
sin un sentido claro de sus existencias. Este grupo de ob:ras tienen
similitudes en la técnica de escritura teatral que usa este autor, y
que varl desde el lenguaje teatral al diálogo, a cómo se mueven los
personajes. Son obras simbólicas, donde cada frase, cada situación
de la que se habla tiene un significado. Por ejemplo, el cadáver in-
sepulto de Polineces puede interpretarse como la representación de
los ejecutados por el castrismo, o los seres desaparecidos y naufra-
gados en el mar, o los exiliados, olvidados y marginados por los se-
guidores del sistema.

Por otro Lado, enMi tío el exiliødo, el dramaturgo juega mezclan-
do el estilo vernáculo farsesco cubanof latinoamericano con toques
de la comedia política más actual. Y, aunque el paso en la escritura
y la concepción representativa es enorme/ en Los bøsureros, el aura
estilística es reconocible. Pocos son los títulos de este autor, pero
sus obras son sobresalientes, sin limitarse a un estilo ni a un tema.
IJna constante de Fleites Pêtez es crear seres que circulan, y que nos
sorprenden por sus comportamientos humanos. Todas ellas carac-
terísticas notables que 1o sitúan en el grupo de los autores sobresa-
lientes que no se estancan, sino que perduran y trascienden.

Otras obras del autor
Mønerøs de usar el corazón por fuera QArc); BøIøda para løke y Møi Britt
QU,\; La Pøsión Kng Lear (2013); Los bøsureros (2013); Mi tío el exi-
liada (2011); lfigenia (2008); Lln bello sino (2007); Pørtagás (2007); An-
tígona (2005); El gallo electrónico (2004).

María Irene Fornés
La Habana 1930



Publicación
Maríø Irene Fornés. Promenade €¡ other PIøys. Además, incluye: A

Vietnømese Wedding; The Red Burning Light, Or, Mission XQ3; Molly' s

Dream; Tøngo Palaie; The Successful Liþ of 3; Promenade.Introducción

de Richard Gilman. New York: The Winter Repertory, 1'97L'

Dr. Khenl, 1968

Estreno
Dr. Kheal fue estrenada el1,5 de abril de1968, en dos producciones

simultáneas: una en el Village Gate, y otra en el New Dramatists

workshop. Ambas versiones fueron dirigidas por Remy Charlip.

En el Village Gate el actor fue David Tice, en el New Dramatists
Workshop fue Phillip Bruns.

Argumento
El monólogo es una clase-conferencia del profesor Kheal, que habla
a sus alumnos, descargando psicológicamente sus sentìmientos
frente a la vida, mientras escribe y dibuja imágenes en una pizarra.
Lo que dice es una mezcla de filosofía existeniial, fusionada iróni-
camente con nociones banales.

Sobre la obra
María Irene Fornés era una mujer segura de sí misma, de aspecto
abstraído. Cuando uno conversaba con ella, solía recurrir a refle-
xiones didácticas, existencialistas, surrealistas, artísticas, que daba
por definitivas, sin esperar discusión. Y, precisamente, de-reflexio-
nes existencialistas trata este monólogo, dichas por un profesor que
no permite cuestionamientos sobre lo que él asegura acerca dé la
existencia. veamos dos ocasiones de su conversación con el públi-
co-alumnos:

"DeaÍ professor, perhaps you have the wrong answer,,
(He looks øt the audience fiercely.)
My answer wrong? It couldn't be that my answer is wrong. I am
the master. Let us proceed. (61)
()
Forcinghis hønd in the mouth of øn imaginaly person.
And I puJ my whole hand in their mouth and I call them every
name in the book. violent! I am. I get angry. But it doesn't matter.
I am always right. You see, we who speak must not let words
turn upside down on us and turn us into fools. (6g-69)

se trata de un monólogoa. dirigido a espectadores adurtos, en el
que, con humor y reflexión, se critican diversas leyes existenciales.
El juego del profesor con el auditorio puede par"ó"r fácil de hacer,
pero es un texto de profunda sensibilidad e interacción entre el ca-
risma del actor y el público. Y ésa es una acertada habilidad de For-
nés en este trabajo, convertir a los asistentes en parte de ra obra, cre-
ando una empatía entre el Dr. Kheal y su público-estudiantes.
Nuevamente, como sucede generalmente en su teatro, Fornés res-

Información
Monólogo en un acto, escrito originalmente en inglés. La audiencia

se conviãrte en los alumnos participantes a una clase y le sirven al

actor para romper la cuarta Pared.

Escenografía
un salón de clases. Hay una pequeña mesa con una jarra de agua,

dos vasos, :dlrtapizarray un atril con varias tarjetas de referencia.

Personajes
Dr. Khefu es pequeño, o luce pequeño debido a que el mobiliario
es grande;los alumnos son la audiencia.

1Í: 
E_t Sl único monóìogo que aparece en la guía. Los monólogos suelen caer en largas con-

versaclones del actor, que. pretende lucirse frente a la audienciã. En éste, hav una prõgresión
dramatúrgica, al mismo tiempo que un personaje teatral, de alta valía.



ponsabiliza definitivamente al director, en primer lugar, y al actor,
en el éxito de ia puesta en escena.

Lamentablemente, este magnífico monólogo tiene una sombra
que 1o ha opacado universalmente; el brasiieño Roberto Ataide
(1949) escribe su primera obra: Apøreceu ø Mørgørida en1973, cinco
años después del estreno deDr. Kheal, y 1o convierte en un clásico

brasileño, en un personaje preferido por grandes actrices alrededor
del mundo, pues se ha presentado en más de treinta países, y siem-
pre con actrices reconocidas. La clase existencialista de Miss Mør-
gørida'sWay, en inglés, conocida como La señorita Mnrgaritø, en es-

þañol, fue creada demasiado parecida a la clase del profesor Kheal
de Fornés. Tan apegada, que es un monólogo idéntico, con la par-
ticularidad que el Dr. Kheal es un hombre y Margarida es una mu-
jer, y que Ataide :utlliza a un actor en el público para cuestionar a

la profesora. El asunto llama más la atención cuando existe la pro-
babilidad de que Ataide, quien estudiaba teatro en los Estados Uni-
dos en esa época, en la que Fornés irrumpía en el teatro experimen-
tal neoyorquino, y el monólogo era popular, haya conocido y,
posiblemente, hasta asistido a alguna presentación de Dr. Kheø\.

Temas en la obra
Monólogo; existencialismo; una clase universitaria; interacción con

el público; ironía; personaje masculino significativo (Dr. Kheal).

Mud, tosz
Fango

Publicación
- Mud. Maríø Irene Fornes. Dramatists Play Service, Inc.,1990
- María Irene Fornés. Plays. Además, incluye: The Danube; The Conduct
of Ltþ; Sarita. Prólogo de Susan Sontag. New York City: PAJ Publi-
cations,1986. f)
Estreno
Mudftango fue escrita para ser estrenada en el6to. Padua Hills Fes-
tival, en Claremont, Caiifornia, en julio de 1983. La obra fue corre-
gida y la versión final se estrenó el 10 de noviembre de 1983, en el
Theater for the New City, en New York. Ambas producciones fue-
ron dirigidas por Fornés, con las actuaciones de Gregory Pace, Mary
Jo Pearson y John O'Keefe.

Fue traducida por Alberto Sarraíry con el titulo Føngo, quien di-
rigió el estreno en Ia sala La Usina de Madrid, el4 de febrero del
201-1, con las actuaciones de Dayana Contreras, Fidel Betancourt y
Josean Bengoetxea.

Información
Obra en dos actos. El primero dividido en nueve escenas, y el se-
gundo en ocho. Sucede en una casa pobre en el campo de los Esta-
dos Unidos. Fornés no determinó la êpoca, pero puede ocurrir en
cualquier período de tiempo.



Escenogtafía
La escenografra aparece detallada,hasta el mínimo Pormenor/ Por
Fornés:a7

El escenario es una habitación de madera que se encuentra sobre

un promontorio de tierra. El promontorio es de cinco pies de altura
y cubre la misma periferia de lä habitación. La madera tiene el color
y la textura del hueso que se ha secado al sol: es cenicientay ftía-La
tierra en el promontorio es roja y suave y también 1o es, la tierra a

su alrededor. No hay vegetación. Detrás del promontorio hay un
gran cielo azul.Enla pared del fondo de la sala hay una chimenea

de gran tamaño, del mismo color y textura que las paredes y los pi-
sos. A cada lado de la chimenea hay puertas estrechas. La puerta de

la derecha conduce al exterior, desde donde se ve el cielo azul. La

de la izquierda, conduce a un pasillo oscuro' En el centro de la sala

hay una mesa de cocina. Hay una silla en cada extremo. Abajo, a la
derecha, hay una tabla de planchar con una plancha sobre ella y un
par de pantalones. Contra la pared del fondo de la izquierda hay
otra silla. Después de la primera escena, estas tres sillas serán colo-
cadas alrededor de la mesa, y Fornés apunta que, en las acotaciones,

se referirá a ellas como derecha, centro e izquierda' Contra la pared
de Ia derecha,hay un banco. En él hay un montón de pantalones sin

planchar. Por otra mesa hay varios pantalones planchados. En el

banco, hay un montón de ropa de mujer y un par de zapatos viejos
de mujer, de plantillas bajas, sin tacones. En el interior de la chime-
nea hay dos cajas de cartón. Una de ellas está llena y atada con una
soga,la otra está vacía. En la repisa de la chimenea se encuentran,
de derecha a izquierda: una bolsa de papel marrón con un anuncio
en el mismo, una bandejita con tres placas de metal y tres cucharas,

apiladas sobre ella; un plato con trozos de pan, una jarra con leche,

un libro de texto, un cuadern o, tnlâpiz, un plato con judías verdes,
un periódico doblado y una caja con pastillas. Entre la chimenea y
la puerta de la izquierda hay un hacha y un rifle.

Fuera de la habitaciórç hay una caja vacía del mismo tamaño que

la caja alada con la cuerda. Los actores acarrean los siguientes ac-

cesorios, de acuerdo con las necesidades de la escena: Mae: dos bul-
tos de ropa y un trapo limpio suelto. Lloyd: tres monedas, una re-
ceta médic a, y [rLa taza con avena y su cuchara. FIenry: una barra
de labios envuelta en papel, un pequeño espejo, unbloc de notas,

facturas y lápiz, monedas sueltas, una taza de aruminio con leche,
y un fajo de billetes.

Al final de cada escena se indica una congelación. Estos conge-
lamientos durarán ocho segundos y crearán el efecto de una foto-
grafía fija. Cuando se rompe la congeración, Ios actores harán los
cambios necesarios de escenograftay procederán hacia la siguiente
escena.

Argumento
Mae y Lloyd, dos seres de instintos y conductas casi primitivos, vi-
ven en un medio rttral, de mucha pobreza. El padre ãe Mae trajo a
_Lfoyd 

a la casa para que la acompañutu, potqìre él no la entendía.
El padre murió y se criaron juntos, desde muchachos.

La obra comienza con una discusión entre ambos/ en un lenguaje
violento, vulgar y sexual. Discuten sobre la posibitidad de"que
Lloyd pueda activarse sexualmente. Él afirmaque ayer tuvo una
erección y se masturbó, pero que ella no lo provõca. Relacionan la
discusión con Ia aritmética, pues Mae asiste a clases de alfabetiza-
.]ór y_ se ha comprometido a aprender a leer, y saber aritmética.
Cuando termine la escuela, ella se va a ir y él sã va a quedar solo,
enke elfango. Ella trabajaduro, planchando para clientes. Tambiéru
hace la limpieza y cocina. siempre está planchando. Acusa a Lloyd,
quien se encarga de su puerca, Betsy, de que no trabaja. ¿eué va a
hacer cuando ella se vaya? Le insistó q,r" ,ruyu al medíco.-Él le con-
fiesa que fornica con Betsy, la puerca.

Preocupada por la enfermedad de Lloyd, Mae va al hospital para
ver qué pueden hacer. Allí le dicen que Lloyd tiene que ir þersónal-
mente, para hacerle exámenesu pêro él se resiste; y le ãan un panfleto
médico a Mae, el cual es incapaz de leer. Mae invita a Hénry, un
hombre mayor, para que les lea eI panfleto. Mae re pide que se quede
a comer; se enfrascan en una conversación filosóficay, d,e pronto,
Mae siente que Henry es único en su vida, y desea por"". su mente
para tener sus conocimientos y mejorar su existencia. se enamora
profundamente de él; lo besa, y lo invita a quedarse a vivir con ella.
Et_ 

?l8o-T"previsto para Henry, pero se rnuda con ellos. Al explicarle
a Lloyd la nueva situación, Mae trata de hacerre ver que, incîuso, es
una ventaja para êI, quìen podrá aprender de Henry. Lloyd queda
kiste cuando ella le informa que, de ahora en adelante, éi doimirá
en_el suelo, debajo de la mesa, pues Henry tiene problemas de es-
palda, y compartirá la cama con ella. se iorma un trío raro, pero47. Mi traducción ha tratado de ser fiel a los detalles, pedidos por Fornés.



pronto Henry se molesta con la presencia de Lloyd, y presiente que

èste tambiérrse halla incómodo con la suya. Henry cuestiona a Mae,

preguntándole qué es Lloyd para ella. Mae le explica que se criaron

iarttor, peto que no son hermanos y/ como animales, se apareaban

hasta qùe é1liegó. Desde entonces no 1o han hecho más. Ella no 1o

podríavolver a hacer. No sabemos cómo piensa Henry,quien, por

îo general, es enigmático y tiene una reacción inexplicable: le trae

un creyón de labios y un espejo a la mujer. Es algo impensable para

Mae, a la que nunca le han hecho un regalo, y menos como ése'

Lloyd va at médico,le recetan unas pastillas. Le roba dinero de

los pantalones a Henry para poder comprarlas. El_hombre se da

.u"ñtu y exige que le devuelva lo que le robó, pero Lloyd se defien-

de: lo que ha hecho, Para comprar la medicina que necesita, es to-

mar 1o que precisaba del hombre que le ha quitado su cama y"'to-
do. Claio, ãe refiere a Mae. Henry resbala y queda paralizado,
deforme del lado izquierdo y se le dificuita el habla. El asunto se

complica y, desde ahora, ambos lo tienen que cuidar._

Lã roban el dinero a Mae, que se la pasa planchando para ganar

algún dinero. ¿Sería Henry o Lloyd? Henry trata de tener sexo con

Mãe, se excita y eyacula. Eso le hace deducir a la mujer, que él pue-

de caminar y fue quien le robó el dinero. La situación existencial de

estos seres se convierte en bestial.
Mae entiende que los dos hombres le hacen la vida difícil, y de-

cide marcharse, buscando una vida mejor. Lloyd, desesperado, aga-

rra la escopeta y, la sigue para impedir el sueño que ella trata de

perseguir.

Sobre [a obra
vi la obra en1999, durante el homenaje que signature Theatre pa-

trocinó para celebrar el teatro de Fornés, y fui testigo de cómo la

audiencia, incluyéndome, entre mucha gente teatral americana,

quedó impresionada, marcada por lo horrible de esta situación. Pa-

1.ã." ru. un efecto fraumatizarte que toca a los que ven |a obra, como

aseguran algunos comentarios que aparecen en internet y otros me-

dioã. En Mid, ala que el critico Robert Faires catalogara corno" SaI-

aage Vønguørd Theatey'',a8 Fornés, presenta, con emocióny fierza,

48. The Austin Chronicle, June 15,2007. ztsww.austinchronicle.cotn/ørts2007-06-15/492029/
https: / / w ww.google.com/ search?sou rceid = na vclient&aq=Seq= ¡4 u d&ie= UTF-
ãCir=îi+N OXfl""ÜSSrSUS519&q=m¡d+¡naria+irene+fornes+analysis&gs-l=hp..7.015i411
3.0.0.1.53293...........0.Wffnxx39i8s

las tensas y dolorosas tensiones en las relaciones existentes entre
tres campesinos, arrinconados en un mundo marginal.

Mud es una obra humana y teatralmente oscurá, con mucha vio-
lencia verbal, emocional, sexual y fisica, que gira alrededor de las
relaciones de unos seres de instintos y compórtamientos casi pri-
mitivos. Los personajes son intensamente desagradables, seres con
los que no deseamos identificarnos. sin embargó, nos atraen y hasta
podemos solidarizarnos con la desgracia de sus existencias, parti-
cularmente con Mae, quien persigue sus sueños de superación per-
sonal en unas circunstancias dominadas por los hombres que lá ro-
dean. Mae es un carácter complejo que, en la búsqueãa de la
libertad, tiene un comportamiento vil: se burla de la sexualidad de
Lloyd,lo trata como un objeto; incluso lo saca de la cama païa po-
nerlo a dormir en el piso y sustituirlo con Henry en su rechó. Luego,
cuando Henry queda impedido físicamente, se comporta despie-
ciativa con é1 /, sin remordimientos abandona a los dos homùres
incapacitados. Es verdad que se preocupa por Lloyd y se hace res-
ponsable del cuidado de Henryz pero es una entrega voluble, en ia
cual, destaca la falta de conexión entre su pasión por su mejora-
miento, su instinto sexual, y la aparente falta de compasión por los
que la rodean.

Todo el entarimado humano es un retrato cruel de la existencia
de algunas personas desadaptadas, perfectamente construidas por
Fornés, quien logró retratar un ambiente de angustia e inseguriåad
de la conducta humana, llevada a situaciones límites, tantó por el
conflicto interno de los protagonistas como por el rechazo social,
tocando fuerte y emocionalmente a los lectores/espectadores, a tra-
vés de un diálogo exacto, que a ratos repite las ocurrencias,logran-
do mejor efectividad en la creación de una situación caótica y-en la
psicología de unos personajes que nos repugnan en ra vida rear. El
manejo en la certeza del diálogo ayuda a crear el mundo de estos
seres. La efectividad de la obra reside en las acciones repetidas,
igual que en la forma de comunicación entre Lloyd y Henry, quie-
nes no se hablan entre sí, sino a través de Mae.

Los autores no escriben las acotaciones por capricho o para mo-
lestar a los directores, que, incapaces de darle unã lecturaãpropia,
da, asumen las didascalias como movimientos específicos, marca-
das por los dramaturgos para impedirles crear libremente. Las
acotaciones, generalmente, tienen el propósito determinado de ar-
ticular una realidad que el inventor de las situaciones y de los per-



sonajes desea que prevalezca sobre el texto dramático. Cuando For-
nés marca la entrega de sus líneas con definiciones pretenciosas y
determinados movimientos físicos a los actores, les hace asumir
posturas naturalistas, como ocurre, por ejemplo, cuando Lloyd to-
ma determinadas posiciones sobre la mesa o, también, en el juego

de colocar las sillas en deterniinado orden. La exigencia de conge-
lamiento después de cada escena puede Parecer un capricho de la
autora, pero no 1o es, aunque pudiera suceder que una mala lectura
del director, crearâ momentos inertes que lucirán mecánicos y en-

sayados. Posiblemente, cuando la dramaturga los concibió, inten-
taba aportar efectividad a la escenificación, rompiendo el ambiente
raro de ese mundo oscuro de tensión entre los personajes teatrales
y, de esa manera/ aumentar la conciencia del espectador/ que se ve

obligado a arrasttar una fuerte y complicada carga humana, social
y moral en esta obra. Los congelamientos ayudan, también, a la
efectividad del movimiento de los elementos exigidos en cada es-

cena, de una forma integrada al hecho teatral. Fornés reúne delibe-
radamente Ia combinación del lenguaje y el desenlace, que aumenta
la eficacia dramática, ofreciendo un final triste y desesperanzador.

Temas en la obra
Teatro expresionista-de la crueldad; teatro campesino; personas de

baja condición social y humana; personas con incapacidades físícas;

diálogo violento; sexualidad; ambiente casi salvaje; ambiente de an-

gustia e inseguridad; miseria; rebeldía; crisis de pareia; crisis de la
sociedad; crimen; reflexión sobre la condición humana; personaje
femenino significativo (Mae); personaje masculino significativo
(Lloyd).

Afinidades y/o conexión con otra obra
Atmø guø1irø de Marcelo Salinas; El Møyor Generølhøblørá de teogonía

y La noche de los asesinos de José Triana; La esperø de Gloria Parrado;
Se ruegapuntualidødy El sueño neoyorquino de Pedro Monge Rafuls;
Semen de Yunior García; Los basureros de Yerandy Fleites.

The Summer in Gossensnss, 1.ggl
EI aerøno en Gossensass

Premio
un estímulo económico de TCG/peg Charitable Trust hizo posible
la escritura y estreno de la obra.

Publicación
Møria lrene Fornes. what of the Night? selected plays. Además, in-
;fuye: Abin g don S quar e; IMat of the N i ght ? (N ødine; Sp rin gtime; Lus t;
Hunger); Enter theNight. New york: pAJ publications,2õ0g.

Estreno
se estrenó el 31 de Í'.arzo de r99B en The women's project & pro-
ductions en el Judith Anderson Theatre, en New york, con las ac-
tuaciones de Molly Powell, Daniel Blinkofl Clea Rivera, valda set-
terfield y Joseph Goodrich, bajo la dirección de María Irene Fornés.
Con escenografía de Donald Eastman. Diseño de ruces de philyp
Widmer. Diseño de vestuarios: Gabriel Berry.

Información
Comedieta escrita en inglés, dividida en diez escenas. El título de
la obra hace referencia al lugar donde Ibsen pasó un verano y se
encontró con una mujer joven, desdichada en su matrimonio, que
se convirtió en el modelo para Hedda. El juego escénico sigue a Eli-
zlbgthRobins (1852-1962) y Marion Lea (MrJ. Langdon Elivyn Mit-
cherl,1864-1944), dos actrices estadounidenses, reãponsables de la



primera producción londinense de Heddø Gabler, en189L, que se lle-
vó a cabo en una oficina en Londres, un año antes de Ia primera
puesta en escena.

La acción comienza en Londres en febrero de L891. La segunda
escena ocurre al atardecer. En la tercera es al amanecer del siguiente
dia.Lacuarta escena sucede dos días después; la quinta y sexta trans-
curren tres semanas después; la séptima ocurre la noche del estreno;
la octava acontece en el escenario, donde se escucha música alemana

expresionista; la octava escena es la representación de Heddø Gabler.

En la octava Hedda toca el piano, fuera de escena. Se escucha un dis-
paro. En un momento determinado, la música vain crescendo.

Escenogtafía
Un gran estudio-sala, generalmente asociado con los cuartos de tra-
bajo mezclados con una habitaciórç típicos de los pintores. A la de-

recha se encuentra la entrada principal; a la izquierda hay una puer-
ta que lleva a la cocina. En el centro hay una cortina que conduce al
dormitorio de Elizabeth. En el centro del escenario hay una mesa
redonda. A la derecha de la mesa hay una silla loungue. En la pared
izquierda hay un librero con un escritorio. En esta mesa-escritorio
hay una lámpara de querosén. En diversas áreas de la sala hay al-
gunas sillas tapizadas, sillas de respaldo recto y mesas pequeñas.
En la mesa-librero y en el suelo, alrededor del librero, hay varios
libros. Hay velas o lámparas de querosén en varios lugares.

La octava escena sucede la noche del estreno, en el escenario,
donde salvo la descripción de ia cortina que abre y se cierra y los

spots de luces, no hay otra descripción escenogrâfica. Según se sabe,
la escenificación sucedió en una oficina y se supone que el escenario
donde se representa esté mezclado con la sala donde ha ocurrido
toda la acción.

Personajes
Elizabeth Robins, dramaturga, actrizy ensayista; Marion Lea, actriz;
Vernon, hermano de Elizabeth, estudiante de medicina; David, ac-

tor; Lady Bell, ensayista, reportera y amante de las artes.

Argumento
La obra cuenta la historia de cómo una actriz estadounidense, Eli-
zabeth Robins, orgarizô el estreno en Londres de Heddø Gabler de
Henrik Ibsen en 1891. Antes de leer la obra, Elizabeth se obsesiona

con Hedda, no sólo como un personaje que le gustaría interpretar
sino como perfil de una nueva forma de vida pãra las mujerãs: in-
dependientes, despreocupadas en la crianza då los hijos oiy en ras
opiniones de los hombres. Ella y su amiga, la actrizrMarion Lea, se
apasionan con el personaje y especulan ã menudo sobre el carácter
de Hedda, su medio ambiente y los motivos de su existencia. Leen
concienzudamente para ilustrarse sobre Ibsen y la cultura noïuega,
pues Ibsen ha dicho que para entenderlo hay que entender a No-
r]rega Y, por ende, a los noruegos. Las dos teatristas están admiradas
de todo. ¿sería lbsen afin ar movimiento bohemio? Él también era
un artista como ellos, pero cavilan que el movimiento Bohemio del
siglo XIX fue controversial, en Europa lo creían un movimiento de
artes, pero en Noruega lo consideraban un atentado a la sociedad
establecida, imaginando que su líder Hans Jaegers era el máximo
sacerdote del diablo. Todo esto las lleva u p"nrãrr ¿sería Hedda,la
protagonista de la última obra de lbseru simpatizantê det movimien-
to? Discurren constantemente alrededor del personaje. Elizabeth
afirma que en las obras de teatro, de manera dfferentó a ro que su-
cede en la vida real, los personajes no siempre tienen rr., puruäo, p"_
ro siempre tienen un destino. y que el destino de Hedda Ës revertirse
y consumirse/ como un uroboros, un reptil que, sin interesarse por
lo que le rodea, da vueltas sobre sí mismo y se come su propia cola,
hasta destruirse. sin conocer nada de ra obia, que será prruti.uau 

".,Munich, donde Marion_tiene un amigo, al cuai le va aþedir que se
la envíe, continúan analizando el perionaje de Hedda'cablerl bus-
cando la clave de su personalidad. pasan a la acción: un amigo de
sv.en ligne la, obra y se las hará accesibre, pero pronto todo se difi-
culta: McArthy posee los derechos en inglås, y traducirá la obra del
¡9ru!99 al inglés. Hay algo peor, Lily Lâng¡iy,la amante del prín_
cipe de wales, ha sido seleccionad apaïaintãrpretar a Hedda Gabler.

. Elizabeth posee una copia de ra obra en noruego |, con un dic-
cionario, trata de traducirla palabra por palabra, riá 

"rrrburgo, 
nacla

le hace sentido. Y así se encuentra, .o.,lu obra en las maräs y sin
poder leerla, cuando llega Marioo quien logró entrar en la sala de
ensayos/ y robarse de una cesta de basura, algunas páginas de la
traducción al inglés. Las dos están arteradísimaJe, inniedlatamente,
comienzan a ensayar. Llega Vernon y se incorpora a ensayar su per_
sonaje, Tesman. Ninguno de 1os tres entiende nada, p"ro 

"ro 
r,ó lo,

detiene. se acaban las páginas robadas, y Erizabetñ y Mariory se
quedan con la obra inconclusa, repitiendo las únicas escenas que



han logrado conseguir, tratando de adivinar de qué trata el resto
del argumento, y quiénes son los caracteres. La situación de embe-
leso se intensifica. El periódico cuenta el escándalo alrededor de la
obra, debido a la traducción,la dirección, y también por la incapa-
cidad de Lily Langtry de interpretar. David, a quien Elizabeth le pi-
dió que interviniera en la obra, que siguen sin conocer, corníenza a

participar en la complejidad de los ensayos, pero él está seguro que
interpretará al mismo Ibsen. Actuar este personaje es un reto para
cualquier actor, sobre todo para uno como é1, muy entusiasmado
por el prestigioso elenco que ya existe.

Llega Vernon con la obra publicada en inglés.
Y llega la noche del estreno. Y estrenan. Hedda ofrece su discur-

so, que la música trata de silenciar.

Sobre la obra
Asistí al estreno de esta obra con fina comicidad de "estilo neoyor-
quino", escrita y dirigida por María Irene Fornés. Recuerdo que fui
con Manuel Martín al teatro del Theater Row, donde se estrenó. Es-
ta comedia simplista dejó en mí una grata y eterna impresión. In-
cluso hablé con María Irene para publicarla en OLLANTAY Theater
Magazine; ella prefería que la publicáramos en español, paralo cual
lalbaatraducir, me pidió que le diera tiempo. Siempre hablábamos
del proyecto, hasta que ella enfermó en la primera década del siglo
XXI. El aerñno en Gossensass es un homenaje de Fornés al dramatur-
go noruego Henrik lbsen, a las actrices Elizabeth Robins y Marion
Leay a los teatristas en general. María Irene tuvo su propio entu-
siasmo con esta obra de Ibsery una de las primeras que leyó y luego
dirigió en Milwaukee.

El embrollo gira alrededor de la obsesión de Elizabeth por el per-
sonaje de Hedda. Obcecación en la que involucra a Marion, y a

otros actores apasionados con Henrik Ibsen y su último trabajo dra-
mático, Hedda Gnbler. El juego de enredos de los protagonistas de
Fornés, me recuerda, en cierta forma, al de los caracteres de Ger-
trudis Górnez de Avellaneda en EI millonario y la maletn, aunque las
situaciones y los idiomas de ambas comedietas son distintos. En es-

taobra, y también en la de Górnez de Avellaneda, se está menos in-
teresado en crear una historia tradicional, una crisis, un drama exis-
tencial o en ofrecer sorpresas, que en representar la conducta
humana y simbolizar fantasías motivadas por los intereses de los
personajes. En el caso de Fornés, se enfocan las imaginaciones ar-

tísticas y creativas de la gente de teatro: su auto-dramatización, su
exploración incansable de ideas y personajes, su devoción. Las dos
escritoras tuvieron talento paratejet, de una manera humana y sim-
plista, los enredos de la confusiórç en el caso de la Avellaneda, y
de la fantasía, enel de Fornés. Ambas, con acercamientos distintos,
ejercen apropiadamente el control en la exageración de caracteres,
lo cual les permite construir las situaciones que desean sin caer en
chabacanerías, y con una acción concebida dentro de la figuración
realista del comportamiento humano que permite la inmedi atez de
la vida cotidiana. También en ambas, el sentido de la acción teatral
tiene el encanto del juego de roles, logrando que la efectividad es-
cénica se consiga adecuadamente.

Y en el camino de este juego, Fornés reveló su proceso de escritura
teatral, su filosofía de la creación de una obra: construyendo una si-
tuación para los personajes y no unos personajes para una circuns-
tancia. Pudiera parecer que el texto no tiene acción y se pierde en diá-
logos. Pero, hay que saber captarlo: es un teatro, como la mayoría del
trabajo de Fornés, de reflexión sobre la condición humana. Un mun-
do simplista y simpático extraído del universo de unos teatristas. For-
nés se apoya en la búsqueda estética de un efecto para impulsar la
eficacia de los mecanismos actorales a través del lenguaje teatraf uno
de los recursos fundamentales de esta dramaturga en muchos de sus
trabajos. Esta aparente "no acciôrr" , igual que la repetición de una es-
cena de la obra de lbsen, cuando Hedda y Thea la leen en tres formas
diferentes, sitúa El Terano en Gossensass bajo la responsabilidad de
los actores, a quienes Fornés, y ya está, dicho, pero es importante en-
tender,les da la responsabiiidad de llevar la esencia y motivo de los
caracteres sobre el escenario en una trama aparentemente intrascen-
dental, creando el juego paródico del lenguaje. Fornés deja caer chis-
pas provocativas de la sabiduría humana en la creación de sus per-
sonajes, Y sabe colocarlos en el espacio escénico adecuado.

Temas en la obra
Comedieta; teatro dentro del teatro; historia del teatro; actores;
Henrik Ibsen; Elizabeth Robins; Marion Lea; Londres; reflexión so-
bre la condición humana.

Afinidades y/o conexión con otra obra
De alguna manera puede encontrarse afinidad con El millonario y
lømøleta de Gertrudis Gómez de Avellaneda.



Sobre la autora
Tuve el privilegio de ser amigo de María Irene y de observar cómo

trabajaba. cuando yo era administrador de INTAR (International
Arts Relations) en New York, me corresPondió oír su propuesta y
participar en su discusión con Max Fertét, el director de la organi-
zación, para comenzat el Taller de Dramaturgia que, durante ca-

torce años, llevó a cabo, y donde formó a tantos dramaturgos lati-
noestadounidenses, algunos de ellos hoy reconocidos, como Nilo
Cruz. Fornés es clave, y personaje histórico importante, del teatro

Off Broadway neoyorquino del siglo XX. Sus tres docenas de obras

le han logrado más premios Obie que a ningún otro dramaturgo,
exceptuando a Sam Shepard (1943-2017).

Nació el L4 de mayo de 1930 en La Habana. Su padre, el funcio-
nario público Carlos Luis Fornés, y stl madre, Carmen Hismenia
Collado, le dieron una educación poco convencional, pues su padre

se encargó mayormente de educarla a ella y a sus cinco hermanos.ae

Tras la muerte del cabeza de familia, en1945, cuando contaba quin-
ce años, emigró con su madresO y una hermana a los Estados Uni-
dos, y se instalaron en New York, en el barrio bohemio de Green-

wich Village. María Irene se pagó clases nocturnas de pintura con

sus ahorros. Se hizo ciudadana estadounidense en 1'95L, y a los
veintitrés años, en 1953, marchó a París, viviendo de la pintura, En

París se apasionó con el teatro al asistir al estreno de Esperando a
Godot de samuel Beckett.sl volvió a New york donde cornenzó una
relación personal y profesional, definitiva en su teatro, con susan
sontag (1933-2004), directora teatral y reconocida noverista. Destacó
en los cenáculos, considerados de vanguardia, de New york, entre
los años cincuenta y los ochenta. La aiuda, su primer a pieza, en es-
pañol, inspirada enlas cartas de su abuela, quådó finarista en el pri-
mer concurso de la casa de las Américas en Cuba. Escribió y estre-
nó su última obra, Letters from Cubø, durante la temporada
1999-2000, cuando el importante signature Theatre homenajeó su
teatro. En esta obra presentó el mismo estilo de ia primera, un in-
tercambio de cartas, esta vez con su hermano en Cuba. participó
con otras dramaturgas en el women's Theatre council desde iu
creación en 1972, sustituido luego por la New york Theatre stra-
tegy, que presidió hasta 1980.

Fornés fue una mujer sincera y apasionada, de sentimientos no-
blel y gran ingenuidad, con profundas convicciones humanasy ar-
tísticas, siempre amó el teatro y mantuvo su mirada puesta en é1.
La dramaturga enfermó en la primera década del sigio XXI, y fue
internada en un asilo para personas mayores incapacìtadas.

Sobre su teatro
Desde la década de1960, Fornes estuvo al frente de la experimen-
tación de off-off-Broadway y off-Broadway, del teatro estadouni-
dense- Como directora de sus propias obras y con técnicas teatrales
tradicionales, alcanzó un nivel de control artístico que se caracteriza
por una espontánea y fresca creatividad en la puesta en escena. Al
mismo tiempo, ha sido ampliamente elogiada por el uso de formas
teatrales postmodernas, tales como su "técnica del colløge,' ,basad.a
en una multiplicidad de textos e imágenes para formular el conte-
nido de sus obras. Alguna vez, etrsus talleres, la vi usar su método
peculiar de escribir, que me llamó la atención. Cuando tenía la tra-
ma organizada, en su mente, o en papel, sacaba aI azar una imagen
o una noticia de un periódico, de una revista u otro medio, o en-
contraba, al albtr, alguna palabra yu con este elemento casual, im-
provisaba nuevos acontecimientos de la trama, incorporando esta
imagen o palabra a la acción o a la personalidad de los caracteres,

49. María Irene me habló de esos ¡ecuerdos, en una entrevista que Ie hice el 10 de enero de

1995, pero que nunca publiqué en OLLANTAY TheateJ-Magaz].""' "yy father was not an

artisi 
.but 

wäs very intéresteâ in the arts. He was more like.aþhilosopher. He read a lot, he

though like a phil'osopher and talked about life to us, his children; I was the youngest, just a

child] maybeiurru.t ôr eight. He would organize som-ething like a conference, where we
would allîrite a poem. I"don't think he caied how old the-person was. He just wanted us

to do this. I guessìt was like a father who liked baseball and would put.together a team, but
it didn't maúer if one of the kids could hardly hit the ball. we even did some singing one

dav; we were terrible singers but we all wanteél to be some kind of performer, so we all sang
Wí-tã *ur the best? Let "me tell you, if you had heard us singingyou would have started
laughing. It was just a family thihg. We'wele si¡. My mother was the-worst singer, but so-

metÏmeíshe enjóyed the sinþing cãntests. He also wiote maxims and I have saved them. It
is incredible hdw many he i'ro"te, like a whole life of thinking. Maybe I should translate
them. When I read them, I thought that my father was a pessirnist because the-maxims were
usuallv an analvsis of humanirl weaknesses. The intention was not to belittle the readers,
but, iígeneral, ihey had a certáit'' spirit of criticism. That kind of thinking is very. much like
thai of ã Spaniard." I may be wron|; it could be that if the maxims had been written in the
French language, or in tÉe Englishlanguage, they may have sounded a little old fashioned,
but these riu*ìír's came from"more of ã La-tin kind of-literature, a Latin philosophy, w.ith a

priestlv spirit. That was the way that my father expressed his art. The spirit that he created

in the Éoúse, wanting us all to think of ourselves as artists was natural to him, but not every-
one in the family ended up being interested."
50. Amó a su mãd.e .on teitt.tta."Via;ubu con 

"lla 
constantemente hasta que morió, abrazada

por Fornés.
51. Aigunos datos han sido tomados del internet: https://es.wikipedia.org /wiki/Maria_rre-ne_Fornés



sin desviarse, sin salirse de la trama original ni de la premisa/in-
tención. Con esa imagen impulsaba la imaginación, y proveía de

extraña vitalidad al hecho creativo, que se veía obligado a funcionar
con algo inesperado. Esta técnica para acercarse a la escritura tea-

tral, queda clara en el siguiente raciocinio, aparecido en The Advo-
cate en 1998:52 "Fornés nunca äscribe obras de teatro convenciona-
les. Para su primera obra de teatro, Tango Paløce (escrita en1963
mientras vivía con Susan Sontag, aún una novelista en proceso de

surgir), recogió frases de un libro de cocina". En sus obras, Fornés

ofreìe su perspectiva de mujer, no necesariamente feminista, don-
de, sin embargo, la han encasillado, aunque, algunas obras, como

Ftfu V sus ømigøs, pueden pensarse como teatro feminista' Escribió

varios musicales, y adaptó varios clásicos al teatro estadounidense.
Dirigió muchas de sus obras. Ha ocupado posiciones de enseñanza

y de asesoramiento en varias universidades y festivales teatrales.
-Comenzó 

con la estética del teatro surrealista y, generalmente, la

cultivó en un juego donde no falta la fantasía romántica, que estre-

naba en espacios off-offBroadway no comerciales. Fornés usó el te-

atro para levantar interrogantes que ofrecen circunstancias existen-

ciales, basándose en la esencia carismática de los individuos e/

inspirándose en el deseo de crear personajes que, fuera del escena-

rio, podrían observar cómo evoluciona la vida en sus existencias

como caracteres teatrales, en una posible conversación con el lec-

tor/espectador, interesándose en su forma de ver las cosas que, há-

bilmente, la dramaturga nos hace reales.
Su primer gran éxito fue el musical Promenade (1969). En su obra

más reconocida, Fefu y sus ømigøs (1977), hace que la audiencia se

mueva alrededor de varios espacios para ver cuatro escenas que to-

man lugar simultáneamente. El aerøno en Gossensass es una come-

dieta del teatro dentro del teatro, con lenguaje formal, erupciones
de ensueños, de comportamientos extraños en adultos, y narrativas
no lineales. Darles la responsabilidad del tema de la obra a los ac-

tores es otra característica de Fornés en su juego con los mecanis-
mos de la teatralidad. La técnica de su escritura nos da la sensación

de que no teatraliza a los personajes para la situación que desarro-
lla, iino que, al contrario, crea las situaciones para los personajes.s3

52. La traducción es mía.
53. Fornés misma parece decirlo enThe Summer of Gossensass,,cuando Lady Bell cornenta so-

bre lbsen y el personaje de Helva: "(...) But we'fe thinking of a creation imagined, inspìred
by the exi'stence of a Íiving peïson. Nor completely accuiate, faithful on the details of the

El teatro de Fornés es atractivo, pues con cierta tendencia a lo
trágico se aventura, desafiadora y sin límites, en la búsqueda de la
libertad escénica del diálogo, los personajes, y la formå de contar
las historias, ya de por si curiosas, independientes en el teatro neo-
yorquino de los setenta, los ochenta y hasta de los noventa, pero,
que no han perdido vigencia. Fornés escribió obras para levãntar
interrogantes existencialistas, donde, en algunas, la humanidad se
encuentra aún en los personajes más elementales; en los destellos
del amor más primitivo, que permite a los seres humanos unirse
para sobrevivir en un medio hostil, adverso, en la resistente volun-
tad que distingue al hombre, haciéndolo trascender en una existen-
cia elemental para alcanzar una dimensión que justifique su pre-
sencia en el mundo. Todo 1o cual, no deja de ser románticamente
utópico. En muchas de sus obras, como Frf" y sus amigas y El uerano
en Gossensøss, el tema, y el tratamiento estructural, son tån simples
que pueden parecer triviales, pero no lo son en absoluto. Muchas
de sus obras, narradoras de existencias, se apoyan en circunstancias
específicas y, en repetidas ocasiones, de alguna mujer en particular.

Otras obras de la autora
Letters from Cuba (2000); Balseros f Rafters (ópera basada en Manual
for aDesperate Crossing, música de Robert Ashley, r99T); Manuarfor
a Desperate Crossing (1996); Terra Incognita, música de Roberto sieira
(1992); Oscar and Bertha (1992); AndIMøt of the Night? (Cuarro obras

".1 
,r. acto: Hunger, Springtime, Lust, y Nadine, 1989); Hunger (1938);

Abingdon squøre (19s7. Fue traducida por Fornés, La ptlzø chicø, y
publicada en Libtryod: The Presbyter's peartree, en199i); The Mó-
thers (1986; revisada, y con un nuevo título, Nadine, en 19g9); Art
(1986); Loaers and Keepers, música de Tito puente y Fernando Rivas
(1086); A Møtter of Føith (7986); The Conduct of Ltfe (1985. En el 2005
fueJraducida por Alberto sarraín, La conducta de-laaid.ø,y publicada
en Teatro cubano actual. Ediciones Alarcos); No Time (1994); søntn,
música de Leon odenz (1984); The Danube (1982); A visit (19g1); Eae-
lyn Brown (A Diary) (1980); Eyes on the Harem (1.979)ì In Seruice

person's life, but with invented details. Details based on the essence of the person. Isn't that
fascinating? --59,r.n author could be.conversing with yo_u. Becoming inteiested in you, in
th: yiy you see thing:. ln how your life has evolved, iñ the existence"of you, a real i"rron,who then inspired in thea_uthor the desire to create a personage in his plaí, a personage who
embodies your essence. Not an invented personage irgalld fãr the piìrpôse ðf the ptãy, uut
a play created to embody the essence of ireal per"son.,, (SZ).



(197 8) ; Lolit ø in tlte Gør den (1977) ; F efu ønd Her E riends $9n - Después

fue traducida por la autora, que escribió una versión lineal para el

segundo acto, además de la conocida en que las escenas ocurren en

distintos lugares de la casa de Fefu. La traducción fue hecha para
ser publicada en Teatro:5 øutores cubønos, editada por Rine LeaI para

OLLANTAY Press, 1995);Wøihing (1976); Cøp-ø-Pie, música de José
Rarll Bernardo (Teatro documental ,1975); The Curse of the Løngston

House (\972); Aurorø, rnisica de ]ohn Fitzgibbon (1972); The Red Bur-

ning Light, or Mission XQ3, música de John Vauman (1968); Molly's
Dreørn, música de Cosmos Savage (1968); A Vietnamese Wedding

(t967);TheAnnunciøtion(1967);TheOffi ce(1966);Promenøde,música
de Al Carmines (1965); The Successful Life of 3: A skit for Vøudaille

(1965); There! You Died (1963). Estrenada como Tango Palace en1964;

La aiudø (The Widow,1961). Adaptaciones: Uncle Vønyø de Antón
Chejov; Drowning (adaptación de un cuento de Antón Cheiov); Cnld

Air (*aducción y adaptación de Aire frío de Virgilio Piñera); Life is

ø Dreøm (adaptación de Lø oida es sueño de Pedro Calderón de la
Barca); BloodWedding (adaptación de Bodøs de søngre de Federico
García Lorca).

Gerardo Fulleda León
Santiago deCttba,1942


